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THX KYBEPNHXEQX

THX EAAHNIKHX AHMOKPATIAX

19 louviou 2020 TEYXOX NPQTO Ap. OUN\ou 117

NOMOZ YT’ APIOM. 4694

Kupwon tou Mpoypdapparog petadu tng Ku-
Bépvnong tng EAARVIKAG AnpoKpatiag Kat Tng
KuBépvnong tng Anpokpartiag tng Apueviag yia
Tn ouvepyacia oto medio Tou MOMTIGHOU yia Ta
étn 2016-2020.

H NMPOEAPOX
THX EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ

Ek&idope Tov akdAouBo véuo mou Prigios n BouAn:

ApBpo mpwto

Kupwvetat kat €xel Tnv 10xU, ou opilel To dpOpo 28
mapdypa®og 1 Tou Zuvtaypatog, To MNpoypappa peta-
&0 ¢ KuBépvnong tng ENAnVIKAG Anpokpatiag Kat tng
KuBépvnonc tng Anuokpartiag Tng Apueviag yia tn ov-
vepyaoia oto medio Tou MOAITIOHOU yia ta €Tn 2016-2020,
Tou umnoypdgnke otnv ABriva otic 15 Maptiou 2016, To
KeiplEVO TOU oTToioU € TTPWTOTUTIO OTNV AYYAIKN Kal O€
METAQPAON O0TNV EAANVIKA YAWOOoA €XEl WG €ENG:
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PROGRAMME

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA

ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF CULTURE
FOR THE YEARS 2016-2020

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the Republic
of Armenia, hereinafter referred to as “the Parties”,
conscious of the need to strengthen and develop the traditionally good and friendly
relations between the two countries and peoples,
confident that co-operation in the field of culture will enhance closer relations
between the societies of the two countries, dissemination of knowledge about the
history and present day of the partner country and mutual promotion of
achievements,
seeking to implement the Agreement between the Government of the Republic of
Armenia and the Government of the Hellenic Republic on Cooperation in the Fields of
Education, Culture and Science, signed in Yerevan on December 16, 1994,
have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall especially support the participation of artists and experts in
the field of cinematography and audiovision from both countries in international film
festivals, shows and cultural film events organized both in the Republic of Armenia
and in the Hellenic Republic in accordance with organizational rules as well as direct
cooperation between professional institutions, vocational schools and associations in
audiovisual sphere as well as direct contacts of Armenian and Hellenic specialists in
the field of audiovision. The Parties shall also support direct cooperation of film
archives.
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Article 2

The Parties shall support direct co-operation in the field of theatre between

Armenian and Hellenic institutions and organizations.

Article 3

The Parties shall strive to organize concerts and artistic performances in the

partner country.

Article 4

The Parties shall support the participation of their ensembles and soloists in
international artistic festivals organized in the partner country.

Article 5

The Parties shall strive to organize exhibitions of ancient or modern art in the
partner country. The particulars shall be agreed upon by the interested institutions.

Article 6

The Parties shall support co-operation in accordance with their national
legislations of institutions and organizations connected to the civil society and folk art.
The Parties shall support the participation of their ensembles in international festivals
organized in the partner country (especially folk ensembles, amateur theatres, choirs
etc.).

Article 7

1 The Parties shall co-operate in accordance with their national legislations in
the field of the protection, preservation, renovation and modernization of the cultural
and historical heritage sites and facilities.

8 The Parties shall support direct co-operation between the interested Armenian
and Hellenic institutions in the field of archaeology, museum management, and

conservation, protection and preservation of monuments. The particulars of such co-
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operation in accordance with their national legislations shall be agreed upon by the
interested institutions.

3. The Parties shall create conditions for exchanging experiences in the field of
monument conservation, including of training, workshops and study visits.

4, The Parties shall co-operate in the field of research and preservation of their

common cultural heritage.

Article 8

The Parties shall co-operate to prevent illegal import, export transfer of
ownership of cultural goods constituting their cultural heritage, according to their

respective national legislation and international conventions.

Article 9

The Parties shall support and develop direct co-operation between the
libraries of the two countries and they shall also support translations of their national

literatures into -their respective languages.

Article 10

The Parties shall support co-operation in accordance with their national
legislations at the forum of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organisation (UNESCO) in the field of culture, as well as direct co-operation between
the National Commissions for the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organisation (UNESCO) mainly in the area of protection and enhancement of cultural

heritage and diversity of cultural expressions.

Article 11

The cultural exchange between the Parties shall be implemented in the
following conditions:
In case of the exchange of experts, scientists, artistic groups and delegations/ The
Sending Party shall cover the international round trip, shipping and transportation

expenses.
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b/ The Receiving Party shall cover accommodation, food / or daily allowances
according to the norms of the country as well as local transportation expenses

cultural programs and interpreters if necessary.

In case of exchange of exhibitions:

a/ The Sending Party shall cover the international transportation expenses of the
exhibits to their final destination and back, shall pay the insurance expenses of the
exhibits and six months prior to the opening of the exhibition shall provide the
material for advertisements.

The Sending Party shall cover international round transportation expenses of the
delegation accompanying the exhibition.

b/ The Receiving Party shall organize the exhibition, mounting, dismounting and the
transportation of the exhibits inside the country, shall ensure the safety of the exhibits
and shall publish advertising material if necessary.

The Receiving Party shall cover their accommodation, food /or daily allowances
according to the norms of the country as well as local transportation expenses

cultural programs and interpreters if necessary.

Article 12

The Parties three months prior to every event, shall exchange information on
conditions, program and final date of the events, shall provide corresponding

materials for the event and sign appropriate agreements, in case of necessity.

Article 13

All activities and exchanges under this Program shall be carried out in
accordance with the financial capacities of the Parties and subject to the principle of

reciprocity.
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Article 14

Any dispute that may occur in the interpretation or implementation of this
Programme of Implementation shall be resolved through consultations led by the

Parties through diplomatic channels.
Article 15

The provisions of this Programme of Implementation do not exclude the
possibility of other forms of cooperation in the field of culture, in which the contracting
parties agreed through diplomatic channels.

Article 16

Proposals to amend this Programme of Implementation shall be negotiated
through diplomatic channels, not later than 60 days before the end of the relevant
calendar year.

Article 17

This Programme shall enter into force on the day of its signing, and shall
remain in force until the entry into force of a new programme, but not later than until
31° December 2020.

Done at. Mh%é this /]5% ...... day of Narw 30 16 in duplicate in English

language.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
HELLENIC REP C REPUBLIC OF ARMENIA
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ENIZHMH META®PATZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

No.®.092.22/3507
MPOrPAMMA
METAEY
THE KYBEPNHEHE THZ EAAHNIKHE AHMOKPATIAX
KAI

THEZ KYBEPNHIHZ THE AHMOKPATIALZ THE APMENIAZ
I'MA TH ZYNEPIAZIA ZTON TOMEA TOY HOAITIEMOY
T'lA TA ETH 2016-2020

H Kvpépvnon mg EXnvucig Anpoxpatiog kat n KvBépvnon g Anpoxpatiag
g Appeviag (epelig avapepopeves wg ta Mépn),
cuveldnromowbviag TV avdykn evluvdpmong kat avdrtuing tav  mapadooiuxd
eEapeTikdv Phkdv oytoeav PeTal Tov 800 Yophv Kat Twv Aady Tovg,
nenELOPEVES OTL 1) SUvEpYOoia oToV Topéa Tov ToliTiopod Ba BeATidoEL TIG OTEVOTEPES
oyéoeig petakl Tov Koveovidy tov 6vo yopdv, T Siddoor yvdocmv oxeTIKG pe Ty
woTopit Kat TN ONPEPIVA TPaYHATIKOTHTA TNG GAANG XMpag Kot mV apotPain npodinon
TV EMTEVYUATOV,
emdidKkovrag v viomoinon m¢ Tvppwviag petaéd g KuBépvnong mg Anpokpartiog
g Appeviag kat g KuBépvnong g EMnviknig Anpoxpatiag v ) Zovepyaosio
otovg Topeig g Exnaidevong, tov [Tohniopod kat tov Emempudav tov vreypdon oto
Epepav omig 16 AexepPpiov 1994,
SupEOVIoAY G EENG!

Apbpe 1

Ta Mépy B0 vroompilovy hwitepa ™ ovupetort KeAMTEXVOV Kat EWOIKOV
oTOV TOPED TOV KIVRUATOYPA(POV KOl TOV OTTIKOAKOUCTIKAV amd Tig 80 Yhpes o
8ie6viy kivnuatoypaoikt pecTfdl, TOPROTAGE Kot EXSNADOEL TOMTIGTIKDY TOWIHV
1600 61 Anpokpatia g Apueviog 660 kat oy EMnvi Anpokpatic, chppove ue
opyaveTikovg Kavoves xar pe an’ evbeiag ovvepyooio petald emcyyEApOTIKGOV
Spupdtav, SYoAdV KOTAPTIONG KOl EVIGEMV TOL ORTIKOAKOLOTIKOY Topéa, kabdg Kat
an’ evbeiag emagés Apueviov kat EMAvev e8ikdv cTov orttikoakouotikd topéa. Ta

Mépn Ba vroonpilouy eriong Ty ax’ evbeiag cuvepYRTia KIVIUOTOYPAPIKAOV apyEiny.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YMMOYPIEIO EZQTEPIKON, META®PALZTIKH YIIHPELIA |

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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ApBpo 2
Ta Mépn 6o vrtootpilouy v an’ subeiag ovvepyaoio otov Topéa Tov BedTpon
HETaCD apUEVIKOV Kt EAANVIKAOV 15pUpATmV KOt 0pYaVICHOV.
ApBpo 3
Ta Mépn 6a mpoonabicovv va dwpyovidcovy cuvavhieg kat kahhitexvikés
MUPACTAGEL TNV AN XDP.
ApBpo 4
Ta Mépn 6a vroompilovy ™ cvppETOX TWV CLVOAQV Kol GOMATOV TOUG OF
S1e6vi) xahzeyvikd peoTifdh mov Siopyavivovto gty @AM xOpa.
ApBpo §
Ta Mépn Ba npocradricovy v dopyavicouvy exBécelg apyaiag kat cbyypovng
Téevng ot Gk xdpa. Ot Aemropépeieg Ba cuppavovvtal arnd Ta eviapepdpeva
wpvpara.
ApBpo 6
Ta Mépn B vrostnpilovv m cuvepyasia, ohpE@va pe Ty e0vicy vopobecia
TOVG, WPUUATOV KAL OPYOVICH®OV OV GUVEEOVTAL ME TNV KOWQVID TV TOMTAOV Kal T
Aaiier; tévn. Ta Mépn Ba vrootpilovy ) ovppetoxn Tev ouvolov toug ot diebvi
pecTfdA mov Blopmvéivowul otV dAAn xapo (WBing Acoypugkdy ocvvolov,
EPUCLTEYVIKOV BEUTPIKMV 0PSOV, YOPWSLMY KAT.).
ApBpo 7
1. Ta Mépn Ba ovvepydlovral, odpewve pe v ebvikn vopobeoia toug, otov
TOMEN TNG TPOCTAGING, CLVINPNOTNG, OTOKATAGTOONG KUl EKCUYYPOVIGHOD TWV TOMWY
K01 EYKOTROTAOEWDV TOALTIGTIKTIG KAl LOTOPLKTG KATPOVOIdS.
2, Ta Mépn 6a vmootnpilouv v or’ evbeiag ovvepyasio petadd TOV
EVOIAPEPOUEVOV PREVIKOV Kot EAANVIKOV 1Bpopdtev otov Topén TG apYaloAoYiug,
™G Slayeipiong povoeinv Kat TG CVVTAPNONG, TPOOoTACiHG Kol SlaThpnong pvnueiav.
O1 Aertopépeieg avTig ™G Cuvepyaosiog, coppwva pe v eBviky vopobesia tovg, Ba

CUHPOVOUVTAL antd T EVBLQepOpEva 18pUpaTa.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EZEQTEPIKQN, META®PALTIKH YITHPEZIA 2
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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3. Ta Mépn 0a dnuovpyricovy cuvBikeg avralhayig ERREPIDHY oTov Topéd ™G
SUVTIPHOTG Wvnueiny, cuprepthapPavopévig g KatapTiong, eV epyactpiov Kol
1OV EMOKEYEDY LEASTNG. '
4, Ta Mépn 6o cuvepydlovtal atov Topéa Tng Epevvag Kau Siatiiprong g Kowvig
TOAMTIOTIKT|G TOVG KANPOVOpLIGS.
Apbpo 8
Ta Mépn 6a ovvepydlovialr yw v mpdAnyn TNG TUpdvopng EwCwywyis,
efayoyie, petaPifaong 1dwokmoiag molmioTikdv ayebdv mov amoTEAOUV TV
TOMTIGTIKT] KANpovopid Tovg, chpeave pe v eBviki vopobeoio tovg kat Tig diebveig
ovppaoeic.
ApBpo 9
Ta Mépn Ba vrootnpifouvv kal Bu avartdooovy an’ evbeiag ovuvepyaoia petadd
tov Piflobnkav tov dvo yopdv xu Ba vrootnpilovy peTaPpdoe Twv eOviKGV
LOYOTEXVIOV TOUG OTIG GVTICTOLES YAQOOEG TOUG.
ApBpo 10
. Ta Mépn 8a vrospilovv T cuvepyosio, coppova pe v eBvixh vopobeoio
OV, OTNV Emutﬁsumcﬁ, Emomuoviki ku [Tolnioniky Opydvoon tov Hvougvov
E6vav (UNESCO) otov topéa Tov olticpon, kabog kat tnv an’ gubeiag cuvepyasia
peteby 1ov Efvikav Ercpordav mg Exnadevnikig, Emompovikig ko TTolmotikig
Opyivoong tov Hvopévav EBvav (UNESCO), wbing otov topée g npoctaciog Kat
avadelEng g mOMTIGTIKAG KANPOVOUIGS KoL TNG SLOQOPETIKOTITAG TOV ROATIOTIKGY
EKPPAOEDV.
ApBpo 11
H moltiotiky) avraldayn petadd tov Mepav 6o vioroweitol vd tovg &g
opoug:
Zmmv mepintoon aviodlayig EBIKAV, EMOTHHOVOV, KOAMTEXVIKOV OpAdwv Kai
QVTIPOGOTELDV, TO anootéllov Mépog Ba kakvmret To S1ebvég ta&idt amd ket rpog T

AN xdpa, kot TG Sandveg aTOCTOM|S KUt HETRPOPIS.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIMOYPrEIO EEQTEPIKQN, META®PAZTIKH YITHPEZIA 3
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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B/ To Mépog vrodoyrig Oa xahvazet ta £Eoda Suxpoviig, Satpogne/f v Nuepficut
anolnuioon chupova pe 660 ETIKPATOLY 6TH X@OPa, Kabdg Kut Tig Samdves TOMKOV
UETOKIVACE®MY, TOALTGTLKAV TPOYPORUATOV Kat Sieppnviny, ep’ doov ypewdloviot.
Zmv nepintwon g avrariayng exbécenv:
o/ To amootéhhov Mépog Oa kahimter Tig danaveg S1ebvoig petapopas twv exdepdtav
POg ToV TEMKS TPoOPIopd Tovg Kt aviicTpoge, Ba katafdlier o E§oda aapdhong
tov exBepdtov Kat, &1 pnves mpwv and To sykaivia g £xBeong, Ba mopéyst VMK Yia
dwpnuioelc.
To emootédhov Mépog Bo koAvmter Tg Sumiveg Owbvolg petagopdg g
avimpocwneiag ov cuvodevel v Exbeon.
p/ To Meépog vmodoxfig 6Oa opyavdver v éxBeon, T cuvappoldMon,
AROGUVEPROAGYNOT Kol LETAQPOPE TV exBepdtov evidg TG xdpag, Oa SuopodiCer v
acedlew v exbepdtov kat B Snpocedet SupnuioTikd vAKS, £p’ doov anaiteitat,
To Mépog vmodoyfic Ba xalvmier 1o é£odo Srapoviic, Satpopric/ v nuepiow
anolnuioon cvpowve pe doa Emxpatolv ot xdpa, kubdg Kal Tig damdves TomK@V
UETAKWIGEWY, TOMTISTIKGOV TPOYpapudTov ka Siepunviny, e’ doov yperdlovrat.
ApBpo 12
Ta Mépn, tpeig uriveg mpiv and xéBe exdnhoon, o aviedhiooovy minpopopieg
1oL TIg TPOIIMOBEGELS, TO TPOYPOUUA KAl TV OPICTIKT THEpOpN ViDL Tav ExdTAGGENY, Ba
RAPEXOVV GVTIOTOLIO VAIKS 1o TNV exdijdwen kat Ba vroyphpovy Tig EVOEdElypiveS
OLUPAVIESG, E@” GO0V amalteiTal.
ApOpo 13
0leg o SpasmproTnreg ko avialhayés ooppava pe to mapov Ipoypappa Bo
Sievepyodviar oOpp@ve HE TIG 0IKOVOpIKEG Suvatotteg tov Mepdv ket Ba vroKEwTOL
omv apy” ™G apoPatdTnTog.
Apbpo 14
Toyév Sagopéc mov pmopei vo avekvyouv 6cov a@opd v epunveia 1
epappoyn tov mopdviog Tpoypappatog YAoroinong Ba emlbovtal pe daPovietoers
tov Mepdv d1a mg durhapatikig 0800,

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YITOYPTEIO EZQTEPIKON, META®PAEZTIKH YITHPEEIA 4
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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ApBpo 15
O1 dwtdaEeg tov mopovrog MMpoypauparog Ylomoinong dev amoxheiovv
Suvardtne GMov popedv ouvepyasiog oTOV TOpEs TOV mOMTICHOD, TOvL Ba
oupeavoLVTaL antd o cupBarlopeva pépn S g durhopatikrg 0dov.
ApBpo 16
Ipotdoeg tpomonoineong -tov mapovrog [lpoypdupatog Yhomoinong 6o
vnoBdailovron o Swanpoypdievon dwn g Sumhmpatikig 0dov, o apydtepo 60 nuépeg
TPV ARG TO TEAOG TOU QVTIGTOLXOV TIHEPOAOYIKOD £TOVG.
Apbpo 17
To napdv [pdypappe o tebei oe woyd Ty nuepounvia vroypapng Tov kai do
mepapeivel oe oY éng 6Tov Tebel oe 1oy véo mpOypappa, adld oe kdbe mepintwon
gwg tig 31 Aexeufpiov 2020
Yreypaon omv Afive otg 15 Mapriov 2016 oe dbo mpotdétuma omv ayyhki

yAbooa.
I'lA THN KYBEPNHZH THZ A THN KYBEPNHEIH THZ
EAAHNIKHEZ AHMOKPATIAZ AHMOKPATIAZ THZ APMENIAZ

Yroypagi Yroypagn

ABnva, 17.05.2016

Axpifiic uerdgpaon and ta ayphixd
H petagpdarpia EAévy Anuntpiov

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YITOYPIEIO EEQTEPIKQN, META®PALTIKH YIIHPEEIA 5
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ENTRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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ApBOpo deutepo

H 1ox0¢ Tou mapovTog vopou apyilel amd tn dnuooisuor] Tou otnv Epnuepida tng KuPepvrnoewc kat tou Mpoypdu-
MATOC TTOU KUPWVETAL TIPOCWPIVA ard TG UTTOYPAPHS TOU CUMPWVA UE To ApBpo 17 auTtou Kal oploTIKA CUMPWVA
ME TIC ouvTayUaTIKES SladIKaoiec.

MNapayyéhope tn Snuocicuon Tou mapovtog otnv Eenuepida tng KuBepviioewc Kat Tnv eKTENECT] TOU WC VOLOU
Tou Kpdtoug.

ABnrva, 16 louviou 2020

H Mpoedpog Tng Anpokpatiag
KATEPINA ZAKEANAPOIMOYNAOY

Ot Ynoupyol

OLKOVOUIKWY E€wTtepikwv MoArtiopo kat ABANTIoHOU
XPHEITOX ETAIKOYPAX NIKOAAOX - TEQPIIOX AENAIAZ ITYAIANH MENAQNH

OswpriBnke kai T€0nke n MeydAn Zppayida tou Kodtouc.

ABrva, 17 louviou 2020

O emi TN Aikatoouvng Ymoupyog
KQONZTANTINOXZ TZIAPAX

[ Kamrodiotpiou 34, TK. 104 32, Abrva
. I EONIKO TnA. Kévtpo 210 5279000
| TYNOIrPA®EIO Keiueva mpog Snuocicuon: webmaster.et@et.gr
* 0100117 1906200012 *



